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Packing list

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARTI)

KUEHNE+NAGEL s.r.l.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: qeo

Quantita effettiva:

Tipo Imhallagglo

Quantita Imballl

Conformita alle schede d'lmballa

Data olla =
Firma

o
HOERBIGER

AAR28

Customer No.: Submi, No.:
3205342

Our Vendor No.:
91000644T

Packing List No./Date
80704314 /14.06.2018
Your Order No./Date
550003189306/04.10.2017
Our Order No./Date
30008693/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code

3205342 / 910006441

Delivery Terms: /LaoAﬁa,ZQO
i included
Ex works, packing include SC:O&Q,S4£45
Unloading point: _/L‘&Q/lzﬁieo
14248
Gross Weight / Nr., colli [/ Net wWeight / Mode of Shipment
547,180 KG- 1 460,800 KG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S0550587400A
HUB SYSTEM @72
Your Numbexr: 0550587400
Batch: 0000078867 460,800 KG 960 PC

EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48/ X TBA550211
960 X S0550587400A
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH] Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr, HRB 113502

UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtrégers: 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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vom Frachtlihrar ausgefilt werden.
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Auszullien untar der \;eranhwrmng des Absenders
To bo compleled on lhe sender’s responsilily
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Eg=semplarz dla cdblorcy: " ’
Exemplar fGr den Empfanger
Copy for consignee

Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres,
Absender (Name, Anschrift, Land)

i)
Sepder (name, address, country) ?/0 ef—‘g ‘)G e /Q
TREFPELTEe e briih (2 bt/
MATEera Hérbiger Syresse s

D-8695¢ Schong o

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

Niniajszy przawdz podiaga p k /i o umawla migd:
drogowega towarty (CMR} bn:wzgfgdu na jakakolwlek przecivng fdnuzurq
Dlesa Beldrderung unteriagt trotz einer gegen-
teEignn Abmachung don Bestimmungen dos
L dbar den
Im 1alen St

varkeht (CMA}

‘This cardlage Is subject nobwithstanding any
clauso to the conirary, ta the Ganvantion en
1ihe Coniract for the Internatlonal Carmlage of
goods by road (CMB)

Odbiorea {(nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empféinger {(Name, Anschiift, Land)
Conslgnae (name, address, country)
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PrzewoZnlk {nazwisko [ub nazwa, adres, kra]}
Frachifihrer {Name, Anschriff, Land)
Carrler (name, address, country)
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Nachfolgende FrachfGhrer (Namae, Anschiilt, Land)
Successive carriars (Nama, address, country}
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Zalaczone dokumenty
Belgefagte Dokumente
Documeants atlached

5

Zastrzerenia | uwagl przewoinika
Varbehalie und Bamerkungan der Frachtihrer
Carrier's resarvalions and chservations

18
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Cochy F numary llodé sriuk Sposth cpakowanla. Rodzaj lowars
Kenrnzalehen und Nammam. Anzanl der Packsticke Art der Verpaciwng
Marka and Nog Number of packagas Mathed of packing Nature of the goods

Bazslchnung dos Gules

Waga brutio w kg
Brultagewicht In kg
Groos walght In kg

Numer sintystypzny
1 Stollstiknummar
Stotistical number

11

4200

Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Bughstabe {ADR")
Class Number Letter

1 Objarodd w m3a

Umfang m3
Voeluma inm3

Instrukc]o nadawey
1 3 Anweisungen des Absenders
Sondor's insiructions

Postanowlenia specjalna
1 9 Bosondoro Vereinbzrungen
Spaciel agroaments
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